
 

He Govinda He Gopala 
  

he goivNd, he gopal, he goivNd raqo xr%| 
Ab to jIvn hare£D_Å 

he govinda, he gopāla, he govinda rākho śaraṇa | 

aba to jīvana hāre || 

Oh Govinda! Oh Gopala! Oh geliebter Krishna,  

beschütze und behüte mich.  

Ich bin verzweifelt, mein Leben entgleitet mir. 

 

nIr pIvn hetu gyo, isNDu k´ iknare| 
isNDu bIc bst g/ah cr% D•r p+are£1Å 

nīra pīvana hetu gayo, sindhu ke kināre | 

sindhu bīca basata grāha caraṇa dhari pachāre || 

Der Elefantenkönig Gajendra ging zu einem See, um zu trinken.   

Im diesem Gewässer lebte ein Krokodil,  

das den Elefanten angriff und ihn am Fuß packte.  

 

car πhr yu› wyo lE gyo m~)Dare| 
nak-kan #ubn lage k —Z% ko pukare£2Å 

cāra prahara yuddha bhayo lai gayo mañjhadhāre | 

nāka-kāna ḍubana lāge kṛṣṇa ko pukāre || 

Der Elefantenkönig kämpfte stundenlang,  

aber das Krokodil zog ihn immer tiefer ins Wasser hinein.   

Als Gajendras Nase und Ohren gerade unter Wasser gerieten  

und er im Begriff war, unterzugehen,  

rief er nach Krishna.  



√arka me= xBd gyo, xor wyo ware| 
x=q-c˚-gda-p‡, g;#Ø lE isDare£3Å 

dvārakā mẽ śabda gayo, śora bhayo bhāre | 

śaṅkha-cakra-gadā-padma, garuḍa lai sidhāre || 

Die verzweifelte Bitte erreichte Krishnas Stadt Dvaraka,  

wo ein heftiger Aufschrei zu hören war. Der Herr –  

mit Muschelhorn, Wurfscheibe, Keule und Lotosblume in den Händen –  

bestieg den Adler Garuda und flog hin zur Rettung seines Anhängers.   

 

sUr khe Xyam suno, xr% hE ithare| 
AbkI bar par kro, nNd k´ dulare£4Å 

sūra kahe śyāma suno, śaraṇa hai tihāre | 

abakī bāra pāra karo, nanda ke dulāre || 

Surdas sagt: Höre, oh tiefblauer Herr,  

oh geliebter Sohn Nandas. Ich suche Zuflucht bei dir!  

Hebe mich auf und trage mich sicher über den Ozean dieser Welt. 
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